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^^^^^^^^^^^^^^^^ Surat Mariama 




j^^fMj- ^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. Kof. Ha.Ya. Afn. Ssadd> 




2. Thekro {Quran/ mention) {this is), your 1 Lord's mercy w 
(about) abdaho 2 (His slave) Zaharriyya (Zachariah) . 




3. Edh (when/ since) \he] called his Lord a khafeyyan 3 
(profoundly-covert) call. 


0 \ih± # Jai !&j \\ 


4. Said \he\. [0], my Lord, verily 1, languished the bone 
[of] mine; and flared the head hoarily, and not was 
[i] by invoking You g my Lord, a misfortunate. 




5. And verily I, I feared /knew 4 the agnates/heirs 5 of my 
rear/beyond 6 while was w my [woman] (i.e. wife) 
aa'geran (sterile/ barren) w ; so let-grant [You s ] for me 
from ladonka (directly andpossessively from You^zwa'leyan 
(guardian-/ successor) . 





6. Inherits me \he] and \he] inherits from Ya'qooba's (Jacob's) 
aa'lef (family/ house/ kin); and let-make him [You''} my 
\,ordradheyyd\beivhoisgratifiedih'hilebeinggratifierfoY'ou g ). 


J'* ^5 


7. O, Zakarijya (Zachariah): verily 10 We nobashsheroka 11 
(\We\ telljou g pleasant tidings) by a ghola'men 12 (boy), his 
name (is) Yahya (John); not made [We] for him of 
before a sa'meyyan (name-compeer/ identical name). 


AUZA ^jJUj iJ^Sai Gj ^JjdsajJ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2 The word "abdaho" = "His slave," the denotation of the word "slavf is ^//y contradictory with respect to 

vis-a-vis the humans. "Slavery"= ownership" of an entity by Allah means that entity is absolutely free from 
any other ownership by anyone else. See the lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

3 The word "Uai" is more than secretly or privately as it signifies hidden secrecy in the sense of greater concealment. 

The Qur'an says: "He Knows: the secret and the more hidden" (S 22:7). Thus, profoundly is used here to intensify 
"covert" to convey the depth of such covertness. 

4 Linguistically the word "<-ili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

5 The word "<^I>»JI," the "successors" could also mean the immediate inheritors. See 

6 The word "f bj" in "tr^jJ means: 

(1) ".» J^Vi fAf 1 JJ cJJjjj J *<USe jji V ts iJI j»ala*JI >6U uUaJI Jxj ji ? f jM" 

(2) Jili J»j j ,f J*j ".X«sVl f !jj : ^>> jA f^iS tilaS «JUaJI jxj" 

(3) iljll JJj. So", here (2) seems to apply. 

7 The word "<j^" is f/Wr than "Jjp" as you can say: "u^t < j Vi . mai <j"^ JU11 j JU cs^," thus, "<j^" which closer 

spatially and more specific. So, "directly tiiitl 'pnssrss/ rely from" (You) seems to indicate such closeness. See c^-Jlt. 

8 The word "<J" has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders. It is used to ennoble and dignify. 

9 The word "radheyya"= "U*i:j"= noU n meaning: he who is gratified while being agratifier himself to You 

10 The proclaiming is surely from Allah, through the Arch Angel Gabriel, who carried the, message. See (J3:39). 

11 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ ' mubasheron— 

12 The word "ghola'men" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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8. Said [he]: [O], my Lord wherefrom 13 (to) be for me a j ^jjz jj\ C>j JtS 
gholamon (boy), while my [woman] (i.e. wife) was X*j li\^> 
aageran(sterile/ barren) w &n&qad(already and affirmatively) t ^' 4 , ,^ 
I attained of the agedness a terminus 14 . ® J^r"^ O? c -**^! 

9. Said (/^ like tha'leka (afar-that-it /) x said Jij ^jJ'jiS 1 J 13 
your 1 Lord, he/it xl5 (is) on Me easy while qad 
(already and affirmatively) I created you 8 of before 



while not tako^ ([yotfi] were) a thing. O ^ ^ 



10. Said [he]: [0], my Lord let-make for me an A) w 'tan* „t Aj^~"\ C/j JlS 
(•r^/z); [He] said 17 : your '^hw'/^ i^Aya'tarif) (is) that ^ * ^-T v - >^ 
not Jj/w s ] talk to the mankind three nights (^M<?hw] 

are) soundly 1 * (normal). q jg 

11. So [/>e] exited on his people from the niche and ^J^Jf ^ j£. 
[revealed] 19 pfe] to them that: sabbe'ho 20 (let-say [you ']: ^» \**' • \ \ ' t t T "($ 
subhana Allah) bukratan n (at beginning of morning) and -J* 6 ?*" ^ f*"^* <-^" J 



12. O, y<2/6y^ (/f/6«): let-take hvw s ] the book by strength 23 ; 5 ^£, 



and We gave him the rule 24 x.w£g/^« 25 (while being a child) . 



13. And hananan 26 (mercy I dignity/ and prestige) from ladon 21 
(directly and possessively from) Us, and %akatan w2S (he being 
blessed and praised by Allah) w and [he] [was] taqeyya (he 

^^eingnvemriic^ 



13 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

14 The word "Ue" in "Luc" has ^/zw distinct meanings: (1) became arrogant, (2) recalcitrated, (3) strongly 

disobeyed, (4) intrepidly-corrupting, and (5) ended. In this case, "Luc" = "12* & ^ & f ^ J*J " 
see u'-"'^. So, "Ujc" is terminus, i.e. to say reached ungovernable state with respect to age. 

15 The pronoun "j*" could stand for "the matter, the truth" as most likely or it could refer to the "boy." 

16 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 

17 The saying is from Allah, by inspiration. See cS J^'. 

18 That is to say #0/' while you are rather soundly (perfect), i.e. adverbial. See -J jJS. 

19 The word "^j'" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "<^jll" is fire or king. See 

20 The phrase " subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

21 The word "bukratan"— "»jV adjective noun meaning beginning of the morning. 

22 The word "asheyja"= "Lu^c," adjective noun meaning beginning of the night. 

23 That is in seriousness. 

24 That is possession of sound understanding effecting just judgment all around. 

25 The word "sabejya"= "Lu^a" has several meanings: (1) from birth through two or three years of age, (2) from 

birth until the mustache is clearly apparent, (3) from birth until old age. See 

26 The word "hananan" — "UU^" means: (1) mercy, (2) provision, (3) blessing, (4) awe, (5) dignity, and (6) 

prestige. See Thus, Yahya (John) was give by Allah the Judgment (in the preceding Ayah) as well as all 

the aforesaid items (1) through (6) stated in this footnote. 

27 The word "u^" is closer than "ite" as you can say: "<jVi tJUJuL J*-* 21 J J~* cS-^," thus, "<j^" which closer 

spatially and more specific. So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness. See 

28 The word "»l£J" here Allah has made him purified and blessed in all aspects. See <^k>U. 
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14. And barran 29 (he who is vastly and constantly dutiful) by .o^* i~ 

his both begetters (parents) and not was \he] a J • • ^ J ^ i-H 1/J 

jabbaren (vigorous compe/ler/ ever contumacious stubborn) l^c, 
a'sseyan (iterative disobey er). 

15. And peace on him dayf^K^z^ /w«)born and dayf^] ^ 1' jj > 1' ' <lJp *£l' 
dies and day \he] (is to be) resurrected 30 hayyan (living- ^ J? y 1 J 

16. And let-mention [you s ] in The Book: Manama ^1 <^J&S\ j */iT" 

(Mary) edh (when/ since) intabathat (had self secluded-she^) ' ^ V,, A , . . <1 - 

from her hm\\f y (to) an eastern place. L^l ^ oa2il 

17. So ittak.hathat M (look-she •' tfW of beside/- rj|^ ^gjji -r* 



before them a veil 32 ; so We sent to her Our Roo^z 
Angel Gabriel) so [^| resembled for her 
human saweyyan (confirmed/ a irant)^. ^ 1^1 



18. Said she y : verily I refuge by Ar-Rahman from you g «z 
(if) you' 1 were a ta'qeyya (a reverential guarder against 
Allah's displeasure). e^S* 



19. Said [he]: verily only I am your- Lord's messenger to ^ *\ * - ^1 -j^ 
grant [/| for you y ghola 'man 34 (boy) %akeyan (he who is ' ' - J yMj * 
righteous and strives to purify/ befit/ 'suits himself and others). ^ t£^=i 1 »'V <^JJ 

20. Said she v : \vhercfn>m^(A>)be for me 'Agho/amon* (boy) » , 1 * <^ jj^J 
while not yamsas (touched/ come-on to/ had sexual relation ^ 1 ~ (j 

me a human and not tf/fco^ (»w [7]) a harlot. {gfj} \lk> ill ^^ZJ^j 



21. Said like thaleka (a far-thai -it If said vour' Lord 
he/it 37 (/>) on Me easy, and to [We] make him an 

Aya'tari* (miracle/ sign/ proof) for the mankind and a ^LIJ 2ul£ j^U^JJj 



mercy w from Us, and [was] a matter maqdheyya* 8 (it is a 
mailer: ordained/ inevitably / fulfilled/ coming to pass). 

22. So conceived-she y /bore-she y him than intabathat 
(had self secluded-she ,y ) by him place qasseyyan 39 (far-off 
Pla«). <^C^ 

23. Then ajaa'aha 40 (coerced her), the childbirth-pangs, to ^j^. jj ^l^jf L**X>.S 
the date-palm w trunk 41 ; said she y : yalayta (0, for a - 



29 The word "barran"— "'j/' is masculine subjective noun meaning more than "jW," as "IjJ" means mr//r and 

30 The word in carries .rewra/ meanings, among them: sent, arouse, resurrected, missioned, and prompted. 

31 The word "SaS" from " JUttl" which is for "daftl," as stated in u 1 — J ; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about at was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

32 The word "i_iUa"= "veil" a means which provides an apparently respectable cover for private activities. 

33 The word "arrantly" for "W>*" is adverbial 'because it is qualifying an indefmitive noun " human" ="\j&i." Clearly, 

"confirmed/ arrant' means completely such, all-around perfect, as such a "messenger" £r from Allah. 
M Thewotd"ghola'man" /"ghola'mon" means:(l)a mz/f iwy, (2) 2. young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

35 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

36 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 

37 The pronoun "j*" could stand for "the matter, the truth" as most likely but it could refer to the "boy." 

38 The word "maqdheyya"= "U*iL»" is an objective noun. 

39 The word "U^aS" means a considerably far, or far-ojf p not just simply far. 

40 The word "f Ui" means coerced, as ajtual ^1 >>VI (jJI a* UP' that is coerced him to it. See u 1 -"^!. 
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longing that) I, died I before this and I was an oblivion J»j ^ i j[1l> cJli lfcJf\ 

manseyya i2 (that which had been 'forgotten / 'used 'menstrualpad). , ' \ \ ' 


24. So \he\ called her from under her: that [let] -not ^ ^ ^< 
sadden you y qad (already and affirmatively) made your 5 ' < -*^" ^ ^ 
Lord under you d sareyan 43 (the chosen/ a rivulet). d^j ^SsS- dJjj J*?- 

25. \nd let-shake you : to you d by the date-palm's u -fcftT ^jji - -/ - 
trunk [// w ] 44 successively-drops 45 on you d dates " ^ v "J 
janeyyan (fresh/ tender). l^Lj ^£lp 



26. So let-eat you •' and let-drink you •' and qurrey"' 4( ' (let- ^jjj <j^Tj 
cool your- eye to be without tears \you y ]) w an eye w ; then if , „ < ^ 
[yo# y ] assuredly see of the human an ahadan 47 (lone/ any- ^ _ ^ *^ 
o#e) then let- say you y : verily I, vowed I for Ar- 

Rahmaney a fast,so never [/] speak today(/<?)a human. f^Bf^ ULit>}jT ^=>\ 

27. Then a tar (came/ came outY' by him (to) her people \ \\Z " A < .**.z - ;fr 
carrying w him; said they 2 : O, Maraimo (Mary) laqad * Hr*J* c - jL9 
(w?^, already and affirmatively) came/ committed-you d ^ ^ (f_£ JuJjiJ^J 
a thing /ar/yya 4 * (a forged and a strange fabrication). 

28. 0, Haroona's (Aaron's) sister: neither [was] your- father |> j tf £ * " ^jj^, 

an Hl-em'ra'a 49 (mature / perfect manliness possessor) and - ^ Ojj-* «^->- . 



nor was your 5 mother a harlot. ^ l£jb 4L.1 <U>t 

29. So pointed-she 5 ' to him; said they 2 : how (can) we talk ^2 ^ilf" IjJlS cJj\J^ 
(to) whomP [he] [was] in the cradle, a child. ^ ^ ^ 



30. Said [^e|: verily I am Allah's abdo^ (slave); aa'taney (\l /e| j^sdf ,jJ£l* Alp J] J IS 

accorded) me the book and [He] made me a prophet. ' ' ' ^ qjv 



31. And [He] made me muBarakan^ (one who is blessed) ** r ^ £ -;'f g^u^ aJ*^.' 
wherever 2 I was; and [He] enjoined me by 53 the _ „ 4 * ( "%^f J 
Ptz^er^^nx^jh^^aka^ 



41 Clearly a "date-palm trunk" is a date-palm-tree-trunk without a head or a stump. 

42 "Manseyja"= "V - "" is an objective noun, meaning which had been forgotten I used menstrual pad. See £)U»U 

43 Said Ibn Abbas may Allah be pleased with both, of him and his father, "lS>"" is rivukt. But also in Arabic 

"cS J"" = "jUaJI," i.e. the "chosen? see OUM. 

44 This is another {marvel, sign, proof) for her to she be able to "shake" an apparendy "headless and without 

a stump" date-palm trunk and it churns for her 'yr^A ripe dates" 

45 The word "JaSUai" means successively dropping, not just simply drops or dropping. 

46 The expression "qarrey an eye"— "Us 6, tS J»' is an Arabic expression meaning: cool your eye, have it 

without tears in comfort and contentment, because it found_ what it exactly longed for. 

47 See the Lexicon attached _to this Translation regarding 

48 The word "fariyja"="^iJ^' means that thing which is forged and strange fabrication). 

49 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = J*jll, J the human= cA^', J the 

person =<j <iVM I j the mar'o=PJ*&, being the mature /perfect manliness possessor. Although in English the word 
"one" seems to be an acceptable approximation for "f>»ll," the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

50 The word "abdo" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

51 The word "mubarakan"— "ISJ-f*" is an objective masculine noun meaning: he who is blessed. 

52 The particle "'-*" is "^j" jl fH," = conditional noun/particle= wherever. See i£tjM <->\j?\ and 

ijlaJI AaaI J Jilt. 

53 That is to adhere to and maintain. 

54 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications. 
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personal possessions) w while/ when ° I bided hayyan 55 a. i " j 
^ * *~^* 

by my begetter- mother 57 and not made me \He] J " { -^*^~ <*"^ ' ' 4 , 

jabbaren {vigorous compeller/ ever contumacious stubborn) ^gji tfiLS. 
misfortunate. 

33. And the peace (is) on me, day I (had been) born and liiul* 
day I die and day |7 am\ (to be) resurrected 58 hayyan , A,, * >t 
(living alive). W> ^ ^ J >* 1 

34. Tha lekciidfiir-ihti/-///) ' (is) I isa (Jcs/is) \ hiriama 's (Mary's) 
son, The Right's say x (that) which x (is) in it x they : 



dubitate. i& Ojl£h c^'J^ 1 



-*Jj ^ of $ 0^ £ 



35. Not [was] for Allah to yattakhetha? 9 (takes and makes) 
\He\ of a child; subhana 60 (Allah is hallowedly and 
marvelous ly deemed transcending all defects, and solemnly all t'Zil i/T r<- \' i 

/« awe and utmost consecration of) Him, edha * 3* <- 5 * a3 
(when/ whereas) judged [H<?| a matter, then verily only 
[He] says for it x61 : let-be \you*\ so [/f] is. 

36. And verily Allah (is) my Lord and your" Lord; so let- ojjupU JiSyjj Jj o|3 
worship Himyou'; this (is)Sseratton(road/ ivay) straight. ^jjLalli is^va Ijia 

37. So differed the parties from among them; so ^ cplj^-Vf ,jA~'L \i 
way Ion 62 (lengthy: woe I bane I valley in Hell) for whom' . ' | 'ujtt ""C'J 
unbelieved they 2 of a scene (of) ^(lengthy: stay in a r ^~* ^ J J?' 
valley in Hell/ bane/ woe) great day . 



SS.Letsound-offJji/^jbythemandlet-sightlji/^jthrough 63 &Jfc "^y^lj ^^if 

A 



dayya'to* (they 2 appear beforey Us; but the dha'lemoona 
(injustice-doers)today(are)'m a misguidance manifester. 



39. And let warn them [you s ] (about) The Hasra'te w(A g^^Jf j^Ajjuf' 

(ardent contrition) w Day, (when/ since) the matter ^; > ' „ ^/'-f 

(AW judged/finished 65 while they (W) in ^ 3^ <i jr™ 

heedlessness* 7 while they believe not. ' * \* 



55 That is as long as I continue living. 

56 See footnote 29 above regarding 

57 The word "tP ^S' = my "begetter-mother" whereas "tr*l"= my "mother." 

58 See footnote 30 above regarding 

59 The word "iiS" from "JlauVI" which is "JUjil" for as stated in <-±jA U^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

60 The word "subhanaho"— "<GUj*ji" has no English equivalent. The word is made up of two parts: "subhana' and the 

pronoun "ho"- "Him" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as " or ' VHKj ii f ) occur 
all are associated with lln (I/rim uniqueness of Allah, ,/«///» stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus deserving the 
utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render "subhana"- concept by saying: Allah is 

hallowed!) o/is/j d < e/eot> i/e/nnly all ,< o • o> onsecration of Him). 

61 The letter "J" in is congruent or corresponding to "/»." See, SrtS*^ tr*-* for the meanings of "J." 

62 Way Ion is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

63 The expressions "sound off and "sight through" are lofty and elegant Arabic tongue expressions to mean: how 

rather strong hearers and keen seers the one(s) in reference on the Day of Judgment. 

64 The word "Hasrata"="*j^*-" is see Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate 

such strength of contrition. 

65 That is in the sense of "a done deal." 
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40. Verily We inherit the Earth w and whom 3 (are) on it w ; u^jVf <i»J> ^ 
and to Us (are to be) returned they 2 . " , rf/ 

v ; _ 

41. And let-mention [)w/ s ] in The Book Ebraheema - ^/,<^\\ ■ 
(Abraham);ven\yhe\was\Sseddeyqan 66 (hewho is indeed J * <^-^ -> "/^ ^ ~* 
stedfastaffinnerandahvayspracticer of the truth) a prophet. ^ lij lL.l^> 

42. hidh (when I since) \he] said for his father: O, my ^ ^< c-ofc <~>V JlS if 



father, wherefore fjw s ] worship what \he/ it x ] hears 
not and discerns [he/ it*] not and [he/it x ] enriches 



not c/ '// (regarding) you 5 a tiling. |gjp [*z&<lkjz> 



43. O, my father: verily I (already and affirmatively) ^Jjf J| ^-J^ 



came (/o) me of the knowledge what came not (to) 
you g ; so ettabe'aney (let-closely follow me \you s ]), [7| 
divinely-guide you" Sserattan (road/ way) even. 
44.0,myfather:let-notworship[)'^ s ]the Satan; verily the ^| ^,L,'t i f VJjJ ^ c-j£l> 

Satan [was] for Ar-Rahma'ne asseyyan (ever-disobeyer). - * <w \ '* 

_ 



45. O, my father: verily I fear /know 67 that touches- tiiHJ c/\ c-j^l! 
/betides you 8 a torment from Ar-Rahma'ne, so bw s ] Sr'l^p 
be for the Satan a wa'leyan 68 (guardian/ ally). ^ ^j, ^,u*>.n 



46. Said \he\. are a wisher 69 you s an (off) my aaleha'ta " HlS 

(deities), 0,Ebraheemo (Abraham); la 'en (indeed if) \you s ] h?*'* ^ < * r > J 

desisted not 70 , surely arjumo 11 (\I\ stone/ banish-/ curse) dAi>-jV axIj Jj ^jJLj 

assuredly you g ; and let-forsake me \you s ] ma'leyyan 11 e • , * 

(extended/)). © ^ ci^'j 



47. Said [^?]: peace (^) on you g ; shall astaghfem 73 (\I\ seek ^ V^_: t » (^ ,ijQp 1 lS 1 Hli 
forgiveness) [for] you g (/row) my Lord; verily He [was] J ' ^ " 

by me hafeyya 4 (bounteous and hospitable). ;JfJ} Lfi>- ^^jG jAj] 

48. And I (V/W/) seclude (myself from) you b and what you ^ ^ v^jj*-^ 'c^j^j 
z invoke of lesser than/ without Allah and invoke [J| „ J* ( . , x 
my Lord; ^ (craving a deed beyond one's means/ may) ^ ^ <^ 'J*°L> r 1 ' 
that not [Jj be by invoking m\ Lord a misfortunate. ^ \fjLi, 5 1pjlj 

49. So lamma (when / whence) \he] secluded (himself from) t Lij 

them and what worship they 2 of lesser than/without A, , , j, 



66 See the Lexicon to this Translation for this important word. 

67 Unguistically the word "Cjai" carries afea/ meanings: (1) feared and (2) /fez?^. Both meanings could apply. 

68 The word "^j" has several meanings, among them: ally, friend. See CP^\. 

69 The word "wisher"— "Sr^'j" is rooted in the word "M^J." However, the word "sh^j" assumes different 

meaning, depending on how it is prefixed by various prepositional articles. For example: "Sr*j" not prefixed 
by any article=OT>^ like. However, "CP SH^j' '-wisher off, shunner, or "<j^ <-&J'=likes, or -asked and 

beseeched, or "-J -prefers. 

70 See theL«««)»attachedtothis Translation regarding the effect of the particle whichchangesihepresent tense to a j&flj-/ tense. 

71 The word has several meanings: (1) stoned, i.e. struck with a stone, (2) cursed, (3) used abusive 

language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, (6) surmised, (7) killed. 

72 The word is an adverbial construct, see ij jm A i£l J&J1 i-jIj&I, meaning: a long while, hence extended/)'. 

73 The word = "(jljiiJI LalJal" = "[/] see fe forgiveness." In English there is no seemly way to say: per 

se. So I settled for saying: "[J] forgiveness." 

74 The word has at least three distinct meanings: (1) he who is very bounteous in hospitality towards 

another, (2) he who inquires deeply to be very profoundly familiar about some one, and (3) he who shows 
his great pleasure and approval towards some one. See O^-M. 
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Allah, We granted for him Is-haqa (Isaac) and ^ \i£ v A} 
Yaaqooba {Jacob); and each We made a prophet. 

50. And We granted for them of Our mercy w ; and We \^^_- " A* 
made for them a truth's tongue,* Aleyyan lb (of high ' J ^ J (*-* • -i> 
status and credibility) . tfihj L^p Jjljo qISJ'JI* 

51. And let-mention \yow\ in The Book .l/ftw (Morex); ^ T - > • <-y- 
verily he [was] mukhlasan 16 (he who was selected and J * ^f"?* 1 " " ^ t „ 
saved) and [was] a messenger-prophet. ^ \lo O^j U^J^- 0^ 

52. And We called him from the Ttoo're (mount) the Jjj ii^jLO' 
right/auspicious side 77 ; and We neared him (^x) a JJ '^ V? • -J 
najjeyyan (secret-conferee) . 



53. And We granted for him of Our mercy w his ^| rr * /*} 

brother Haroona (Aaron) a prophet. 



•J at J<u ^JJ 





diet-mention \you s ] in The Book Ismaela (Ishmael); /^J^j^^jsSSi j^ilj 



54. And L 



verily he [was] ssadiqa (always-truth-enforcer) the 
promise; and [was] [he] a messenger-prophet. 



And \he\ |was| commanding his family™ by the + , „ y g fJl %, „ , 

Prayer w and the Zakatef 18 (prescribed percentage of Sl£_/'j Ij^U jA &> j*h O&j 

personal possessions)^; and \he] [was] enda (by munificence f ^ „ „ , 

of, by Rule of) his Lord a mardheyyan 19 (he who is ^ ^e'j* O^j 
deli oh ted because he delink ted his 1 J)rd). 



56. Andlet-mention[j/^ s ]inTheBookJ^a^ (Idris); verily 
he [was] sseddeyqan m (he who readily believes or he who is 
indeed stedfast affirmer and ever truth practicer) a prophet. lip Ub.IL/> 

57. And We elevated him a place Aleyyan (high status) ^ ^ \ fg^ ^laljfj 



58. Those, whom 1 an 'ama 81 (graced bounteously and ennoblingly „ 

the most desirable and delighting boons of Allah on them ^ 

of the prophets of Adam's progeny w82 and of f Sl£ i£p ^ 

whom r carried We with Noohen (Noah) and of ^* _ , ^ ^ 

Ebraheema's (Abraham's) progeny w and Israel's and ^ J TJ^ LiUj>- 

of whom 3 We divinely-guided and g//afe? (favorably ^L»j S'tJ^t) f^'j-l 



75 That is they have an excellent repute throughout all faiths, speaking ever highly of them. 

*Truth's tongue= an Arabic tongue expression meaning: lofty/ praiseworthy and righteous precedence. 

76 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment,. 

77 Commentators of The Qur'an have more than a single meaning for the word "6*#V' an d the language 

supports such multiple meanings. Besides the "right side" of Mosa {Moses) there is the "auspicious side"— the 
"Messed side'— the "good omen side?' Hence, the above rendition as: "the right / auspicious side?' 

78 See the lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications. 

79 The word "mardheyya"= "Li*ia>»" is a masculine subjective/objective noun meaning: he who is delighted 

because he made his Lord delighted with him as he followed his Lord's prescriptions and proscriptions. 

80 The word "seddeqan"— is masculine noun meaning: he who readily believes or he who is indeed stedfast 

affirmers and ever practicer of the truth 

81 See the Lexicon attached to this Translation for the word "f*SI." 

82 The word "^jJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny. See £)U*M. Clearly in this context 

progeny is what applies. Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference. 
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and directly selected)^ e; if (being/ to be) recited on them * *y ^, ^TZjsJ-V 

Ar-Rahman's Aya'te w (messages) they 2 tumbled ^//W<2« 83 { ^*fc^<J ! ~ > 1 -"-J 
(kowtowing they) and weepingl) . 



59. Then succeeded of after them successors (who 1 had) j * LufJjJ^. = jbJ f ,^lij£- \ 

wasted they 2 the Prayer w and ettaba'ao (closely-followed J* '^ff 
they 2 ) the desires w ; so will yalgona (meet they 2 ) a ghayya 84 ^j^iS\ Sjl^jT 

(misguidance I straying because of fallacious belief resulting in 
disappointment) \j / Styx (river in Hell) . 



60. Except whom p [he] repented and [he] believed and s&^f^ \£' -/\-^- , " 
[he] worked righteously, then those they 2 enter the „ ' ""V"^/"!/ f^'.y 
Paradise w and not youdhlamon^ (to be curtailed they*) a *3 Ojk--M ^^jfe 

thin £- ^\llbjX& 

61. Adnen's (Eden's)^ Paradise/Gardens u that promised *.^\\ ax-' ?ft qjs. c^uS- 

Ar-Rahman His ebada (worshippers/ submitters/ slaves) by , f . , , t J*- XT? 

the invisible; verily He, His promise [was] ma'ateyyan %1 ->°±*3 0* -><>\ S-**^ j0i h? 

(it assuredly always comes to pass). ^ 



62. Not hear they' in it w a frivolity, except peace; and ^\ (rj JL ^'t ^ 

for them their re%'qo x (provision/ victuals for sustenance)* ' /. j>*-w^ 
in it w bukratan (at beginning of morning) and asheyya (at lliupj 8j$u tpi ji-^jj <*^J 

beginning of night). 

ll^j dJjj tiiJ'i 



We bequeath, of Our ^Wi? (worshippers/ submitters/ 

slaves) whom p [was] taqeyya 88 (he who is reverential if*^ ' < ' 

guarder against Allah's displeasure). w *T ^ Cr* 

64. And not na/ana^a/o (\we\ ilera/ive/y descend) except bv 
your* Lord's command; for Him what (is) between 

our hands 1 * 89 and what (is of) our behind and what (is) ^2J& ^*3 L^>- ^;r^OM 
between tha'leka (afar-that-it/) x ; and not [was] your f 



83 The word "\**-^'= "sujjadan" is an adverbial construct and "^" is lilae"= "copulative, on it," hence 

"weepingly." In other words showing how they were} They were: "iJa— "= "sujjadan" and '^"= "weepingly." See 

84 The word "<^l" = ^ ^! J5U»«," that is the misguidance I 'straying because of a fallacious 

belief resulting in a disappointment. See S^'^'and OUJlt. 

85 The word "u>*^j" has myriads of meanings, among them: curtailed or diminished, as in this Ayah. 

86 The word "cP^" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve. But the 

"<jje" i s center of Paradise. According to Abdullah Ibn Omar, "<j JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr. 

87 The word "ma'ateyya"= "IjjL* " masculine objective noun, meaning: surely comes to pass. 

88 The word "taqeyya"= "USj" is a masculine noun meaning: he who is guarder against Allah's displeasure by 

adhering to His criteria of prescriptions and proscriptions. 

89 The expression: "between our hands" is an Arabic tongue expression meaning a head of us, or in front of us. 

90 The word = " disremembrance infinitely," as the word ""U«u"" is masculine infinitive noun denoting inUiuih 

with several meanings, among them: (1) "repetitive forgetter," (2) the infinitive noun of the word disremember. 
Clearly, (1) is inapplicable. With respect to (2), in Arabic when the infinitive nouns are used they are to 
absolute!) /in > c < t'/l. > verbs 1 has, /// this case there is negation of the infinitive noun of the 
verb, i.e. the concept of disremembrance with-regard to Allah is null and non-existent. Clearly, in the case of Allah 
absolutely not fit for Him to forget, small or big, in any way, form, shape or degree. Exalted He is far above any forgetting 
associated to Him in any sense. However, "forget" in the sense intendedly not to pay attention that is 
correct. As Allah's ire some time is expressed by not paying attention to whomever He ired against- may 
Allah preclude us from such a condition. 
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65. The Heavens' w and the Earth's" Lord and what (are) , ,iw„ . \' ' *({ { * 
between [them] both. So let- worship Him \you s ] and J u^^'-J VJ 
issttabir (let-acquire^ 1 \you*\) patience for His ebada'te , y ^'^ ojucts Ufej 
(worship/ servility-to-Him); do f)/o« s l know for Him a " *' ^ "'' L 
sa'meyyan (name-compeer I name-identical I similar). {gfj} L*— jJJb 

66. And says the mankind: if whenever 92 I died surely CjylS c-~« C \hj 

will okhra/o([I\ be emerged/ produced) hayyan (living/ alive). ^ ll^. £-^-f 



67. Does not remember the mankind (that) surely We ^ilife. bl l ^WT ^=^j Sfjt 
created him of before, w bile not was \ht\ a thing. 



I. So bv vour ' Lord: verilv |\\ ej assuredly 93 throng < - 

them and the Satans; afterwards surely nahdhoranna CftK^lJ '^/A>^ 

(We assuredly predeterminedly vis-a-vis time and place ^ J-- - , f'^^jl 

present) them around Hell w kneelingly. w --- ("^"^-^ ^v^j*^ 



69. Afterwards surelv assuredly' 14 \\\'e] wrest of each ,/f > 'j> „ - 

sect w / faction w95 which (is of) them harder on Ar- ™ **** ^ ^ ^T^X 
recalcitrance. ^ U$f J* xil 



70. Afterwards assuredly 96 We (tf/r) knowinger by whom r |^ Ji^f ^ *(&\ 

they (are) worthier by it w sselleyyd' (broiling/ burning). q \*\^ 



71. And of you b except wa'redo (incomer/ arriver to) 

it vv ' 98 ; (that) [was] on your 1 Lord an imperativeness 
maqdhe-yyd n (it is a matter: ordained/ inevitably fulfilled- ^ i ''L 

I 'coming to pass). 



72. Akcr\vardsnona//ey(\lP'e]iieraiively deliver)\vhom r ei/aqair , - .P . < \ 

(they^reverentially guarded not to displease Allah) and \We\ ^ ^ 

let thed/w 'lemeena 101 1 (/>?/// .f//a j -^fr.f)init w (^/)kneelingly. ^ ^T^ J^ n 



73. And if (/o be /being) recited on them Our evident' 1 Jia ^ i^i; bjj 

Aya'te w (Qur'anicstatements)said who 1 unbelieved they 2 if ' jjj j ^ ' jjl 

forwhom r believed they 2 : which (o/) the twain parties 'f j^*/* "7 

khayron (choicer/ superior/ worthier) a residence and cr^'J js> O&Lr' 



74. And how-many 103 We perished before them of a ,* ' - ^ <' 
genemtion,they (were) ahsa 'no 104 (perfecter and beautifuler) ^ ^ ^ J 
a furnishings and a re'ayaan (beautiful appearance). {gjj t ^J-*\ 

75. Let-say s ]: whoever [Z^] [was] in the jl^ii aJji^ajT j 0^ 'J5 
misguidance-she y then let extend to him Ar-Kahma'no £ Ijfj I3J | ^i^jT 4] 
an extension, until edha (when/ whereas) saw they 2 



91 The word "jjla^al" means_ acquirer patience or he who was being tested for his patience or acquiringit. 

92 The particle "4" is "Ja>" SI -il jl ' = conditional noun/ particle = whenever. 

93 The "J" in "(jj""*-^" and "uj 1 ^^ " are juratory-" 6" — J" amounting to= "AjSUlP' i.e. affirmation, 

expressed here by "assuredly". 

94 Ibid, only for l)& 

95 The word "A*^'= "j-^// faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each other. 

96 See footnote 93 above, only here for "(jaaJ". 

97 The word "UW transliterated "ssellejja" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil I burn, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 

98 ThatistotheHelltire.Note'Vo^r"to it does not necessarily mean entering 'vaxo it, like he who comes to water well. 

99 The word "maqdheyyd"= "UJaL»" i s a n objective noun. 

1(10 The "(j^Ua" = "the injustice-doer," as "j»S£]|" = "injustice." See the lexicon attached to this Translation. 

101 There is no English word for 6*^' —ahsane. Both words perfecter and beautifuler ^are in their adjective sense. 

102 The word "cS ^" means the club or the fellow in societal club= "t5 JjIaII jl JUll." 

103 The word "<»£" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long" 

104 See footnote 101 above regarding O***!. 
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what they 2 (were being) promised: either the torment x L»|} »1jIJuJT L| Oj^jj 
or The Hour w ; then they 2 shall know who p he (is in) ^> ^J ^lV^Ti "as>\JS\ 
an eviler place and a weaker soldiers. ^ «j^>fj b tsd 5<£ 

76. And augments Allah whom r ihtadaw (they K found and 
accepted the divine-guidance), a divine-guidance and the 
ba'qeya'te w (ever endurers) wl0S the righteous w (^re) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) enda (by munificence of/ by Ru/e 
o/) your 'Lord a reward and khayron maraddan (forthwith- 
return). 



77. Have then seen youKvhonv' unbelieved by Our ^r^jy^ -C^ a jft 

Aya'te* (Qur'anic statements), and said [//<?]: surely (.f/w// '* 3" it**, 

be) assuredly 1 '""'given [7] a possessionand children. {gjj Ijjjj ^C. ^j&j^ JlSj 



78. Has [/6<?1 overviewed the invisible or ittakhatha 107 <^ f /JjJT i^Lf 
([^] /oo^ made) enda (by munificence of/ by Rule of ' ' ^ 
Ar-Rahma'ne a covenant. igj I c^j^ 

79. Not-at-all 108 ; [IF*?] shall write what [he] says and j^j £ diSCll $£=> 
[We] extend for him of the torment an extension. ^ ^ ^jjffi ^ ft 

80. And [IF<?] inherit him what 109 says [he], and ya'atee*([ he] 
obediently comes)" (to) us individually (i.e. singly). 



81. And ittakhatho u0 (they 2 took and made) of lesser j | 
than/ without Allah aalehatan (deities) to be for them ^ * " ^""^ .\ * » 
a prestige. ^ Ijf j*i 'jjj^ 

82. Not at all 111 ; shall unbelieve 112 they 2 by their ebada'te - .^Cju h & ^ 
(worship/ servility-to-Him) and (shall) be they 2 on them 1 * T *" tf j"-***^ ^ ^ 
opponents 113 . ^ '-^> p-js^ hyy*±) 

83. Have not seen |y<w s l (//^ surely We sent the Satans v t .l T uil'f bf Ijf 
over the unbelievers (/o) incite them <2^z/z 114 (intense ^ ^ ^ ^ 
incitement, . ^gj I j I ^ j Jj ^ T 

84. So let-not hasten [ytw s ] on them; verily only [l^] jj^ Loj ^Jc. ^>«*3 ^ 
enumerate for them addan nb (sure enumeration). ^ j 



85. Dav J ( / V j throng the muttaqeena {the reverential ,s$jf\ j| w a»l tT 

guarders against Allah 's displeasure) to Ar-Rahma'ne (in) 
a delegation 116 . ^ l^j 



105 See the Lexicon attached to this Translation for these two important words. The "baqeyaf- "^^-!^"=plural 
feminine subjective noun, those that arc «w eiiditrers-ever-good she-ones, such as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive names and His various favors, etc. 
lor, The "J" in ""aHJ* ' is a. juratory-" 6"= "^M J" amounting to= "JjSuV' i. e . affirmation, expressed by "assuredlf. 

107 The word "iau!" from "SUWf" which is "JU^I" for "Sta^H " as stated in <jj»1I lM; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

108 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

109 And what he says is that he has possession and children. Eventually his possession and children will revert to Allah, 

and he, himself will come lonely to Allah. Others say: his possessions and children will be bequeathed to 
others and he comes lonely to Allah. Both meanings could be valid. 

110 See footnote 107above regarding "iiSl". 

111 See footnote 108 above regarding 

112 That is they shall deny. 

113 The word "l,^ 3 " is a plural in the form of a singular, according Xo:dj& Mj^!, cj* 1 -" 3 J>»»-« i ajim* . 

114 The word J" is in the infinitive noun meaning intensiveness of the noun. 

115 The word enumeration^'!^," is an infinitive noun, meaning intensified. Hence, sure here is to modify 

"enumeration" in order to intensify it, i.e. their days are numbered. 

116 In "delegation" by way of demonstrating hospitality to them. 
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86. And [We] drive the criminals to Hell w (as) werdan ]r fojj jj Jj^jj 

(flocked-incomers/ arrivers). 



87. Not possess they z the intercession vv except whom p - ^. ^ ^ ✓ ^ 
ittakhatha ([he] took and made) enda (by munificence of I Cf s ' Oy^*4 
by Rule of) Ar-Rahma'ne a covenant. ijgj; I j_$p j^^pf 

88. And said they z : ittakhatha Uii (took and made) Ar- f^\\j\r * ' *jT a^T 1 Jl5' 
Rahma'no a child. ^ JCfO 1 > -J 

89. \ Mqad {verily, already and affirmatively) came/advanced * *> ; 
you'" a thing x edda u '' (blasphemous vice beyond bounds). © 3 J *« 

90. Almost the Heavens w fissure- 120 from it x and the ^ '"LlU o'Vllrf z\k=£ 
Karth w cleaves/halves, and the mountains tumble ' °^ : fvt 
haddan ]2] (in a noisy ruin). ^ljJb^l^Tj£j^j^l^i~jj 

91. That claimed they' for Ar-Rahma'ne a child. ^ ^ ( yi^*lJ i^pS 

92. And (7/ x £f) not befitting/meet for Ar-Rahma'ne to ^t'f ' . r .f *ii .'/'i'^ 
yattakhe-thd} 21 ([He] takes and makes) a child. 



93. Hn(nol)n\\ who ;l (^n?) in the Heavens"' and the Karth . .y^ 0 --^jjT j . ' a jj 
NV except aa'tee x ([he] obediently coming to) x Ar-Rahma'ne LJ ° J J ' < , * -f 
(as) an abdan™ (submitter/ 'slave). ©^o^'a^j 

94. 1 Mqad (verily, already and affirmatively) ahssa ]24 ( , t t , 
(comprehensively reckoned) them \He\ and [He] counted Cp l>A * ^AJ 
them addan U5 (absolute-count). 

95. And each(#/j them, (/>) rw'/tr | /■< | obediently cowing /of - -, r -] f _ r , 
Him, The QeyamateyY (Judgment's) Day x singly. ® ^ ' f-* V ' * C~^ J 

96. Verily who r believed they ' and worked the ^^u^A^^fy 
righteous-works w shall make Ar-Rahma'no for them ' ' (t ' % 

iwddan nb (sure fondness). CP 1 ^ o^V JI p-fr 1 J*f4- 

97. So verily only We eased it x by your' tongue ir to - „, . „ * w cV 
tobashshara m ([you s ] tell pleasant tidings) by it x the & **>i 

muttaqeena (reverential guarders against Allah's displeasure) - \ .y -slUT 

and warn [you s ] by it x a people luddan (most-contentious W -> 4 '"^ J / -J^-** 2 ^ 
vis-a-vis the right). 

98. And how-many 129 We perished before them of a 'f^k cS^ cyt '(S3 
generation; do \you s ] sense of them of an ahaden (a . ,< > - <f'~. . t '- 
lone/ any-one) or hearf^ s ] for them a rek%a (underground <**^ <*-*--«> j> tir? i*t? 
faint sound). ©i jjj 



117 The word is an infinitive noun, meaning intensified. Hence, .raw?/)/ is to intensify "IJjj" and "flocked- 

arrivers" to its nature. This is especially to contrast it with the concept of "delegation" for snowing 

hospitality in the Ayah above it. 

118 The word " iiSj" from "jlautfl" which is "JUjal" for "JUlnft," as stated in 40*^ U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

119 The word "edda"= "I J !" means that which is excessively blasphemous and atrocious vice that it is beyond bounds. 

120 The word "Heavens" is a feminine gender in Arabic, so "ujk&T = "fissure feminizing the verb. 

121 The word "lifc" means to suddenly fall in noisy ruin. 

122 See footnote 118 regarding "Jajj". 

123 The word " ah dan" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

124 The word "y - " 3 ^" is comprdwnsircly reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration. See jit^S. 

125 The word "l^p" is an infinitive noun, meaning intensified. So, absolute here is to "count in order to intensify it. 

126 The word "iJj" is an infinitive noun, meaning intensified. Hence, sure here is to modify "fondnesf in order to 

intensify it, but especially that it is directly from Ar-Rahman, so it is definitely so. 

127 This addressing the Prophet (SAWS), who is purely Arab. See the Lexicon attached to this Translation for the 

meaning and implications of this concept of "jour tongue" or more explicidy as in (S^ft lj). , , 

128 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharaljoubashsharol mubasheron-y^Aj^i 

129 The word "<»*" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long!' + 



374 



S19-Mariama fiJ* 'JJ- 1 18 



375 



